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This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or to the

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be
recycled and/or reused. This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-
life, should be disposed of separately from your household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this

In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.
Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.

3. Operation.............. 6. Filter Preparation
A TIMEI e 7. Trouble Shooting
Note This symbol mark is for related countries only.
directive 2006/66/EC Article 20 Information for end-users and Annex II.
chemical symbol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain concentration.
This will be indicated as follows: Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)
Fig. 1
Please, help us to conserve the environment we live in!
Note:

please refer to the instruction book included in this box.

The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-41MAA. If you need any information for the other remote controller,

1. Safety Precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety Precautions”.
» The “Safety Precautions” provide very important points regarding safety. Make sure you follow them.
» Please report to or take consent by the supply authority before connection to the system.

MEANINGS OF SYMBOLS ON THE UNIT

WARNING
(Risk of fire)

Only for R32

harmful gas and pose a risk of fire.

This symbol is only for R32 refrigerant. The type of the refrigerant used is written on the nameplate on the outdoor unit.
R32 refrigerant is flammable. If the refrigerant leaks, or comes in contact with fire or parts that generate heat, it may create

Read the OPERATION MANUAL carefully before operation.

@ Service personnel are required to carefully read the OPERATION MANUAL and INSTALLATION MANUAL before operation.

C13]

Further information is available in the OPERATION MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

Symbols used in the text

/N Warning:

Describes precautions that should be observed to prevent danger
of injury or death to the user.

/\ Caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage
to the unit.

Symbols used in the illustrations
@ . Indicates a part which must be grounded.

/N Warning:

* These appliances are not accessible to the general public.

* The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an
authorized company to install the unit. If the unit is installed
improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

* Do not stand on, or place any items on the unit.

* Do not splash water over the unit and do not touch the unit with
wet hands. An electric shock may result.

* Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may resulit.

* Do not place a gas heater or any other open-flame appliance
where it will be exposed to the air discharged from the unit.
Incomplete combustion may result.

* Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor
unit when it is running.

* When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop
operation, turn off the power switch, and contact your dealer.

* Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets.

* If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power
switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric
shock or fire may result.

* This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm
persons without supervision.

2

* Young children must be supervised to ensure that they do not

play with the air conditioner.

If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of
the air conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact
your dealer.

When installing, relocating, or servicing the air conditioner,
use only the specified refrigerant written on the outdoor unit to
charge the refrigerant lines. Do not mix the refrigerant with any
other refrigerant, and do not allow air to remain in the lines.

- If air is mixed with the refrigerant, then it may cause abnormal high
pressure in the refrigerant lines, resulting in an explosion and other
hazards.

- The use of any refrigerant other than that specified for the
system will cause mechanical failure, system malfunction, or
unit breakdown. In the worst case, this could lead to a serious
impediment to securing product safety.

- It may also be in violation of applicable laws.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION cannot be held
responsible for malfunctions or accidents resulting from the use of
the wrong type of refrigerant.

¢ This indoor unit should be installed in a room which is equal

to or larger than the floor space specified in the outdoor unit
installation manual. Refer to the outdoor unit installation manual.



1. Safety Precautions

¢ Only use means recommended by the manufacturer to accelerate * Do not pierce a hole in or burn this indoor unit or refrigerant
the defrosting process or to clean. lines.

e This indoor unit shall be stored in a room that has no * Be aware that the refrigerant may be odour-free.
continuously-operating ignition device such as open flame, gas * Do not install the unit above the cooking or food processing area.

appliance, or electrical heater.

/\ Caution: _ _ Disposing of the unit
* Do not use any sharp object to push the buttons, as this may When you need to dispose of the unit, consult your dealer.
damage the remote controller.

¢ Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets.

2. Parts Names

m Indoor Unit

PEA-M-LA2
Fan steps 3 steps
Vane -
Louver —
Filter -

Filter cleaning indication —

o
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2. Parts Names

m Wired Remote Controller
] Controller interface \

’ MITSUBISHI
AN ELECTRIC
2:36PH Fri

= ==

R

Room 28.5°C ™ |oe G
Cool Set temp. Auto

£ |5 285c| %=

l \ | | |

—®
Gl ©

I
@ 6 @ O)

Function buttons

I BN B
@ B

| @ [ON/OFF] button

The functions of the function buttons change depending on the
screen.

Refer to the button function guide that appears at the bottom of
the LCD for the functions they serve on a given screen.

When the system is centrally controlled, the button function guide
that corresponds to the locked button will not appear.

Main display Main menu
P 7738 Fri Main Main menu

Room 28.5°CH see ()
Cool Set temp. futo Eneray saving

5| g °Cl 882

LA | C_ |
@ ® @ © @ ® @ ©

Menu screen Function guide
Operation
Mane-Louver-Vent. (Lossnay)

High power
Comfort

L |
@ ®

c] |

| © ON/OFF lamp

Press to turn ON/OFF the indoor unit.

| @ [SELECT] button

Press to save the setting.

| ® [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| @ [MENU] button

Press to bring up the Main menu.

| ® Backlit LCD

Operation settings will appear.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while
the remote controller is starting up or when there is an error.

|l @ Function button [F1]
Main display: Press to change the operation mode.
Main menu: Press to move the cursor down.

| ® Function button [F2]
Main display: Press to decrease temperature.
Main menu: Press to move the cursor up.

| ® Function button [F3]
Main display: Press to increase temperature.
Main menu: Press to go to the previous page.

| @ Function button [F4]
Main display: Press to change the fan speed.
Main menu: Press to go to the next page.




2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

<Basic mode>

DBBEG ® @ @ @
e D | = :
B—— Fil 2238 Fri —® ———— P 2:38 Fril g
= e =
C—BWa|OBLE Bl = S . . i
O 22 | |
e— Sy Baem 28 5° (= @ + Cool il Set temp, Vbt o
o—1= -Room 0.9 C (=] % 5 I ! ! :
— s ey N - ! ; @
y Coal 3| Set temp. v Auto | ! i !
| | | | | : 50(: | :
TR e 28.5 8= i e i
) . booooo 5
b e - —— el _-
Fan
Q)
| @ Operation mode | @
Indoor unit operation mode appears here. Appears when the Weekly timer is enabled.
I @ Preset temperature | ® @
Preset temperature appears here. Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will
not appear on some models of indoor units)
| 3 Clock (See the Installation Manual.)
Current time appears here. | <B
Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.
|l @ Fan speed =
Fan speed setting appears here. I @
Appears when the built-in thermistor on the remote controller is
I (® Button function guide activated to monitor the room temperature (@ ).
Functions of the corresponding buttons appear here.
Q @ appears when the thermistor on the indoor unit is activated to
I ® d) monitor the room temperature.
Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled. I '7@
l @ ?1;!4 Indicates the vane setting.
Appears when the operation mode is centrally controlled. I Gl
I %& Indicates the louver setting.

Appears when the preset temperature is centrally controlled.

1088

Appears when the filter reset function is centrally controlled.

| oEH

Indicates when filter needs maintenance.

| @ Room temperature (See the Installation Manual.)

Current room temperature appears here.

|2

Appears when the buttons are locked.

100

Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer
function is enabled.

% appears when the timer is disabled by the centralized control
system.

| o

Indicates the ventilation setting.

ey

Appears when the preset temperature range is restricted.

126

Appears when an energy-saving operation is performed using a “3D
i-See sensor” function.

| @ cCentrally controlled

Appears for a certain period of time when a centrally-controlled item is
operated.

| @ Error display

An error code appears during the error.

* When an error code is displayed on the main display, an error is
occurring but the indoor unit can keep its operation. Check the error
code, and consult your dealer.

(Refer to operation manual included with remote controller.)

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen.

o



2. Parts Names

® Outdoor unit

Power

Refrigerant pipes

Indoor-outdoor
Earth

) i=———— connection wire




3. Operation

® About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

3.1. Turning ON/OFF

[ON]

Press the [ON/OFF] button.
The ON/OFF lamp will light up in green,
and the operation will start.

m Operation status memory

[OFF]

1

Press the [ON/OFF] button again.
The ON/OFF lamp will come off, and
the operation will stop.

m Settable preset temperature range

3.2. Mode select

PRI Each pressing of the [F1] button cycles
) - through the following operation modes.
Roon 28.5°CH |z, Select the desired operation mode.

Cool Set temp. Auto

\- i285C a 3);(5 Cool ‘ Dry & |Fan

«¥

[
» Operation modes that are not available
to the connected indoor unit models will

not appear on the display.

12 |Auto . Heat

What the blinking mode icon means

The mode icon will blink when other indoor units in the same refrigerant
system (connected to the same outdoor unit) are already operated in a
different mode. In this case, the rest of the unit in the same group can
only be operated in the same mode.

Automatic operation

m According to a set temperature, cooling operation starts if the room
temperature is too hot and heating operation starts if the room
temperature is too cold.

m During automatic operation, if the room temperature changes and
remains 2 °C or more above the set temperature for 15 minutes, the
air conditioner switches to cooling mode. In the same way, if the room
temperature remains 2 °C or more below the set temperature for 15

minutes, the air conditioner switches to heating mode.
Cooling mode 15 minutes (switches
from heating to cooling)

e
________ 2= \— — - Set temperature +2°C

Set temperature

Y [
A
AS
A}
_———_——mrs b ——_———— Set temperature -2°C

fe——

15 minutes (switches
from cooling to heating)

m Because the room temperature is automatically adjusted in order to
maintain a fixed effective temperature, cooling operation is performed
a few degrees warmer and heating operation is performed a few
degrees cooler than the set room temperature once the temperature is
reached (automatic energy-saving operation).

Remote controller setting Operation mode Preset temperature range
Operation mode Operation mode before the power was turned off Cool/Dry 19-30°C
Preset temperature | Preset temperature before the power was turned off Heat 17 -28 °C
Fan speed Fan speed before the power was turned off Auto 19-28°C
Fan/Ventilation Not settable

3.3. Temperature setting
<Cool, Dry, Heat, and Auto>

Operation mode
| Room 28I.5°C =R

Cool Set temp. Auto Room temperature
Eod . 28 5° Ko (Refer to the Installation Manual.)

o
EEM ©

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the

[F3] button to increase.

« Refer to the table on page 7 for the settable temperature range for
different operation modes.

» Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.

* Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or
1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit
model and the display mode setting on the remote controller.

3.4. Fan speed setting

Roon 28 5CH |ege,
Cool Set temp. futo

2 g 28.5C &°

[T O] [

(-]
(=] (o)

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

Auto
- feo

l—»s.. > Bt >

o
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3. Operation

3.5. Ventilation
3.5.1. Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Main Main menu Press the [MENU] button.
h The Main menu will appear.
Operation
@ & [ W

]
EIE ©

<Item selection>

Main Main_menu

Press [F2] to move the cursor left.
Press [F3] to move the cursor right.

Initial setting

talal Y o =N

3.5.2. Vane-Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

Main Main menu Select “Operation” from the Main menu,
h and press the [SELECT] button.
Operation
Bodeow

EEE ©

[EETEHI Select "Vane-Louver-Vent. (Lossnay)"
P et sy from the Operation menu, and press
Comfort the [SELECT] button.
Main menu:&

BaEre |
[ - [ ]

EEE ©

<Ventilation setting>

P 258 Fri Each pressing of the [F3] button
Low cycles through the following ventilation
o settings.
] * Settable only when LOSSNAY

unit is connected.

Off off Low Low High High
9:@ K a Kt

* The fan on some models of
indoor units may be interlocked
with certain models of ventilation
units.

<Returning to the Operation menu>

Operatfon Press the [RETURN] button to go back
PVzane-Louver -Vent. (Lossnay) to the Operation menu
High power ’
Comfort
Main menu:&

=B (©




4. Timer

m Timer functions are different by each remote controller.
m For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

5. Emergency Operation for Wireless Remote-controller (option)

/ N\ (1 ON/OFF lamp (lit when unit is operating; unlit when unit is not
) operating)
onjorr @ @ Emergency operation

In cases where the remote control unit does not operate properly, use
either the 1 COOL or O HEAT button on the wireless remote control
signal receiver to toggle the unit on or off. On cooler only units,

[ T ) pushing the C HEAT button toggles the fan on and off.
LHEAT  ¥CO0L
-

Pressing the £ COOL or -Gt HEAT button selects the following settings.

Operation mode COOL HEAT
Preset temperature 24 °C/75 °F 24 °C/75 °F
Fan speed High High

6. Filter Preparation

« Install an optional filter or a locally procured filter at the air inlet.
For the filter installation or maintenance procedures, see the usage
instructions for the filter.

o
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7. Trouble Shooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Air conditioner does not heat or cool well.

Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

m Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.
m Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the

indoor unit air intake or outlet blocked?

m Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor
unit soon.

Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed up.

During heating mode, the air conditioner stops before the set room
temperature is reached.

When the outdoor temperature is low and the humidity is high,

frost may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit
performs a defrosting operation. Normal operation should begin after
approximately 10 minutes.

Airflow direction changes during operation or airflow direction cannot be
set.

During heating mode, the vanes automatically move to the horizontal
airflow direction when the airflow temperature is low or during
defrosting mode.

When the airflow direction is changed, the vanes always move up and
down past the set position before finally stopping at the position.

When the airflow direction is changed, the vanes move to the set
position after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.

These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air
conditioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.

These sounds can be heard when parts rub against each due to
expansion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.

The indoor unit draws in air that contains gases produced from the
walls, carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, and
then blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.

If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may
occur when operation starts.

During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.

During cooling mode, water may form and drip from the cool pipes and
joints.

During heating mode, water may form and drip from the heat
exchanger.

During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and
water vapor may be emitted.

“Qyy” appears in the remote controller display.

(O]

During central control, “®(|)" appears in the remote controller display
and air conditioner operation cannot be started or stopped using the
remote controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not
operate even though the ON/OFF button is pressed.

Wait approximately three minutes.
(Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.

Is the on timer set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
Does “®(I)” appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.

Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.

Is the off timer set?
Press the ON/OFF button to restart operation.

Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
Does “®(I)” appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.

Are timer settings invalid?
If the timer can be set, @Q or@ appears in the remote controller
display.

“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.

The initial settings are being performed. Wait approximately 3 minutes.

An error code appears in the remote controller display.

m The protection devices have operated to protect the air conditioner.
m Do not attempt to repair this equipment by yourself.

Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be
sure to provide the dealer with the model name and information that
appeared in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.

When cooling operation stops, the drain pump operates and then
stops. Wait approximately 3 minutes.

The vanes do not move or the indoor unit does not respond to input from
the wireless remote controller.

The junction wire connectors of the vane motor and signal receiver may
not be connected correctly. Have an installer check the connections.
(The colors of the male and female sections of the junction wire
connectors must match.)

10




7. Trouble Shooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Noise is louder than specifications.

m The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the

particular room as shown in the following table and will be higher than
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

High sound- Low sound-
absorbing Normal rooms absorbing
rooms rooms
; Broadcasting Reception )

Location

examlples studio, music room, hotel Oﬁ'f;‘”:mel
room, etc. lobby, etc.

Noise levels 3to7dB 6to 10 dB 9to 13 dB

Nothing appears in the wireless remote controller display, the display m The batteries are low.

is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote
controller is close.

Replace the batteries and press the Reset button.
m If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure that
the batteries are installed in the correct directions (+, —).
The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure
to provide the dealer with the model name.

The wireless remote controller does not operate (the indoor unit beeps 4 | m Switch the auto mode setting to the AUTO (single set point) mode or
times). AUTO (dual set point) mode. For details, refer to the included Notice (A5
sheet) or the Installation Manual.

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller
on the indoor unit is flashing.

8. Specifications

o

Item Model PEA-M200LA2 | PEA-M250LA2
Power source 220-240 V 50 Hz
Dimension Height/Width/Depth mm 470/1370/1120
Net weight kg 88
Airflow rate at Normal mode 75 Pa m*/min 42-51-60 50-61-72
(Low-Middle-High) 100 Pa  m¥min 42-51-60 50-61-72
150 Pa m®min 42-51-60 50-61-72
200 Pa m%min 42-51-60 50-61-72
250 Pa m®/min 42-51-60 42-51-60
Fan Airflow rate at High airflow mode 75 pa m®/min 50-61-72 58-72-84
(Low-Middle-High) 100 Pa  m¥min 50-61-72 58-72-84
150 Pa  m%min 50-61-72 58-72-84
200Pa  m%min 50-61-72 50-61-72
250 Pa m®min 42-51-60 42-51-60
External static pressure Pa 75/100/150/200/250
75 Pa dB (A) 34.5-39-43 37.5-42-46
Sound pressure level at Normal mode 100Pa  dB(A) 36-40.5-44 38.5-43-47
(Low-Middle-High) 150 Pa dB (A) 38-43-46.5 40-45-49
200 Pa dB (A) 40-44.5-48.5 41.5-46.5-50.5
250 Pa dB (A) 41.5-46.5-50.5 41.5-46.5-50.5

Notes:

1. The airflow rate is measured according to the JIS standard.
2. The external static pressure is set to 75 Pa at factory shipment.
3. Specifications subject to change without notice.
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Product Information

Cooling Capacity (kW) (®) Heating Capacity (kW)
® Model (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Pratedc © Latent Prated.c Prated n input (kW) Petec setting, if applicable) (dBA) Lwa
PEA-M200LA2 14.44 4.56 224 0.32 64 64 63
PEA-M250LA2 16.72 5.28 24.0 0.48 68 67 67
Note: Recycle

Rating condition
Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB
Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used

electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!

Deutsch Bbnrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espafiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EANvIKé Slovencina Tirkce
Portugués Magyar pycckui
Dansk Slovens&ina
Svenska Romana
Modell Mopen Mudel
modéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
(A | _modello Model Modell
MovTtého Model Model
Modelo Modell Mopenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenda MoLWHoCT Jahutusvéimsus
Puissance frigorifique Wydajno$¢ chtodnicza Dzesé$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeracion Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet

WukTIKA 10XUC

Vykon chladenia

Sogutma Kapasitt

Poténcia de arrefecimento

Hatételjesitmény

Oxnamqalogaﬂ MOLLHOCTb

Kgleydelse Zmogljivost hlajenja

Kylkapacitet Capacitatea de racire

sensibel 3a ocesaema TonnuHa tajutav

sensible jawna jotama

waarneembaar sensittiva juntamojo

sensible tuntuva osjetni
© sensibile citelny Fornuftig

aiodnTth citelny Duyulur

razoavel érezhetd AsHas

sensibel obcutljivo

kannbar sensibila

latent 3a ckpuTa TonnuHa latentne

latente utajona latenta

latent latenti slaptojo

latente latentti latentni
© | latente latentni Latent

AavBdvouoa latentny Gizli

latente latens CkpbiTas

latent latentno

latent Capacitate de incalzire

Warmeleistung

OTonnuTenHa MoLHOCT

Kittevéimsus

Puissance calorifique

Wydajnos$¢ grzewcza

SildiSanas jauda

Verwarmingsvermogen Kapacita tat-tishin Sildymo pajégumas
Potencia de calefaccion Lammitysteho Kapacitet grijanja
@ Capacita di riscaldamento Topny vykon Varmekapasitet

OePUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de aguecimento

Flt6teljesitmény

OTonuTenbHas MOLWHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incalzire

Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LLO KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT

Koguelektritarbimine

Puissance électrique absorbée totale

Catkowity pobdér mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Sahkdn kokonaisottoteho

Ukupan utroSak elektri¢ne energije

Celkovy elektricky pFikon

Total elektrisk strgminngang

® Potenza elettrica assorbita totale
2 UVOAIKA NAEKTPIKN 10XUC £I06d0u

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik giict girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CymMMmapHasi NofiBOAVIMast anekTpuyeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna moé

Total tillférd elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala
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Schallleistungspegel
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung)

HwvBo Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTEe HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e
NPUNOXUMO)

Miravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas limenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velogita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

260N NXNTIKAG 10XU0G
(ava puBuIfduEeVn TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glic seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitdsonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAcTpouke
CKOPOCTU, €CN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau Nivo zvokovne moci
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica

(per hastighet, om tillampligt)

(per treapta de viteza, daca este cazul)
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Requirements

Information

PEA-M200LA2

PEA-M250LA2

PEA-M200LA2-ET

PEA-M250LA2-ET

PEA-M200LA2-ER

PEA-M250LA2-ER

Overall efficiency (%)

59.6

55.4

59.6

55.4

59.6

55.4

(2) | Measurement category D

(3) | Efficiency category Total

(4) | Efficiency grade (N) 49

(5) | VSD The VSD is integrated within the fan.
(6) | Year of manufacture 2022

Manufacturer

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

AUTHORIZED REPRESENTATIVE IN EU:

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V. HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
COMMERCIAL REGISTRATION NO.33279602

(8)

Model number

PEA-M200LA2

PEA-M250LA2

PEA-M200LA2-ET

PEA-M250LA2-ET

PEA-M200LA2-ER

PEA-M250LA2-ER

Motor power input (kW) 0.32 0.48 0.32 0.48 0.32 0.48
(9) | Flow rate (m%s) 1 1.2 1 1.2 1 1.2

Pressure (Pa) 75 75 75 75 75 75
(10) | Rotations per minute 1115 1248 1115 1248 1115 1248
(11) | Specific ratio 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0

(12)

Information relevant for
facilitating disassembly,
recycling or disposal at
end-of-life

Your product should be disposed of separately from household waste in line with local laws and regulations.

When this product reaches its end of life, dispose of it at your local waste collection point/recycling centre.

The separate collection and recycling of your product at the time of disposal will help conserve natural resources and ensure
that it is recycled in a manner that protects human health and the environment.

For more information for WEEE recyclers please contact us at http://www.mitsubishielectric.eu/contact_us_form

(13)

Information relevant to
minimize impact on the
environment and ensure
optimal life expectancy as
regards installation, use and
maintenance of the fan

In addition to daily checks (e.g. cleaning of filters), periodic maintenance and checks by a skilled technician are required to
ensure that the unit is maintained in a good condition for a long period of time, and that it may be used with confidence.

(14)

Description of additional
items used when
determining the fan energy
efficiency
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuaciéon para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI oI Ta KAIHATIOTIKG Kal o1 avTAieg BEpuavong TTou Trepypa@ovTal TTapaKATwW YIa XPAON OE OIKIAKO, ETTAYYEANATIKO Kal EAaPAg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNsieT u 6epeT Ha cebs UCKIMIoYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI U TEMMOBbIe HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCTyaTaLmumn B XUIbIX
NOMeLLEHUSIX, TOPrOBbIX 3arax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatizaéni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastn zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené niZsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemyslu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w $rodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieknapupa Ha CBosi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTn3aTopuTe 1 TepMOMOMNUTE, Ca ONUCaHU No-Aory U NpeAHasHaueHn 3a ekcrnnoaTaumus B KUMWLLHU NOMELLEHWS), TbProBCku
xarneta v nNpeanpuaTUs oT NekaTta NPOMULLNIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEA-M200LA2, PEA-M250LA2

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové ¢islo je na typovém Stitku vyrobku.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové Cislo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska $tevilka je na tablici zimenom izdelka.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBUog BpioKeTal oTNV TTIVOKISH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuiiHUAT HoMep ce Hamvpa Ha Tabernkarta ¢ AaHHW Ha NpoayKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.

Not: Seri numarasi Uriinin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHue: cepuitHbIil HOMEP ykasaH Ha nacnopTHoe Tabnyke N3genus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTuBun
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vpexTvBbl

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: Restriction of Hazardous Substances

2009/125/EC: Energy-related Products (with Regulation No. 206/2012)
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UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

MITSUBISHI ELECTRIC, PEA-M200LA2, PEA-M250LA2

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Legislation

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do
idioma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Belliftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung flhren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden geman der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av
originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce'dir. Diger dillerdeki striimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses oOlgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<PYCCKUN>
. $13blkOoM OpurvHana siBNSieTCs aHMUACKUIA. Bepcui Ha Apyrux sibikax sBRsoTCS
nepeBoOM OpyurvHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHoON yayLubs. ObecnedybTe BEHTUNALMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30MNSLIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeACTBEHHbI KOHTAKT C
Heu30nMpoBaHHbIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XOram Unt 06MOPOXKEHHMIO.
3anpelyaeTcs KnacTb ANEMEHTbI NUTaHUS B POT MO KakuM Gbl TO HU GbINO NpuyvHaM BO
n3bexaHue cry4anHoro npornaTtbiBaHus.

MonapaHne anemeHTa NUTaHKS B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLbS
n/vnu oTpaBnenus.

YcTaHaBnvBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH CTPYKTYPY BO U3bexaHne Ype3aMepHoro Lyma unm
ype3mepHoin BUGpaLmmn Bo BpemMsi paboThbl.

M3mepeHue wyma BbinonHseTcs B cooteTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO
Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.
Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.
Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.
La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva miize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muaze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do uUst, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hluénosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<|ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedéte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladajte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnat.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predi§li nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TmpwrotdTiou gival n ayyAikr. Or kd6aelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

H diappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TIPOKOAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov EaepIod
oUpewva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwan. H atreubeiag eTra@n pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KQUOTTAYFUATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO WWOTE VA ATTOPUYETE TNV KATd
AGB0g KaTATooT | TOUG.

H KOTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTOTE TN povada oe oTaBEPr KATAOKEUN WOTE VO ATTOQUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToUpYiag
1) TOUg KPadATHOUG.

H pétpnan BopuBou Trpayuatotoitnke ouppwva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR
Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroCi zadusSitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.
Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvrSene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kozben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati guSenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati gusenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurvHansT e Ha aHrnuiicku e3uk. Bepcunte Ha apyrv esvum ca npeeop ot
opwuruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha XxNaguneH areHT MoXe Aa NpuuvHK 3agywasaHe. Ocurypete BEHTUNAaUMs B
cvoTtBeTcTBMe ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBuete TpbbUTe ¢ M3onaums. MpPeksT KOHTaKT ¢ HEM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa A0BEefe A0 UrapsiHvs UNv U3MpPb3BaHWs.

Hukora He cnaraiiTe 6aTepuy B yctaTa cv Nno kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
cnyYaiHo nornbluaHe.

MormnbluaHeTo Ha GaTepuy MoXe Aa NPUYMHK 3a4aBsiHe W/unu oTpaBsiHe.

WHcTanupaite moayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM UK
BUGpaLWV BCeACTBME eKcroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha Wyma ce u3nbrHsBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive n timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfere
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<Norsk>
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med roret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.

Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stegymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).
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Software Information
This product includes open source software (“OSS”) distributed under the terms of open source licenses.

Apache License
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.
“License” shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

“Licensor” shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

“Legal Entity” shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under common control with that entity. For the purposes
of this definition, “control” means (i) the power, direct or indirect, to cause the direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of
fifty percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

“You” (or “Your”) shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.
“Source” form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, documentation source, and configuration files.

“Object” form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not limited to compiled object code, generated
documentation, and conversions to other media types.

“Work” shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated by a copyright notice that is included in or
attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

“Derivative Works” shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and for which the editorial revisions, annotations,
elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that
remain separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

“Contribution” shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additions to that Work or Derivative Works thereof,
that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, “submitted” means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representatives, including
but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for
the purpose of discussing and improving the Work, but excluding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner
as “Not a Contribution.”

“Contributor” shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and subsequently incorporated within
the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Deriva-
tive Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royal-
ty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license
applies only to those patent claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s) with
the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
the Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License
for that Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without modifications, and in Source or Object form,
provided that You meet the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from the Source form of the
Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a “NOTICE” text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must include a readable copy of the attribution notices
contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a
NOTICE text file distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a display
generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes only and
do not modify the License. You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms and conditions for use, reproduction, or distribution
of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions
stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by You to the Licensor shall be under
the terms and conditions of this License, without any additional terms or conditions.
Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you may have executed with Licensor regarding such
Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor, except as required for reason-
able and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor provides its Contributions) on an “AS
IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by applicable law (such as deliber-
ate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of goodwill, work
stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of such dam-
ages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge a fee for, acceptance of support,
warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for any liability incurred
by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS
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APPENDIX: How to apply the Apache License to your work.
To apply the Apache License to your work, attach the following boilerplate notice, with the fields enclosed by brackets “{}" replaced with your own identifying information.

(Don’tinclude the brackets!) The text should be enclosed in the appropriate comment syntax for the file format. We also recommend that a file or class name and description
of purpose be included on the same “printed page” as the copyright notice for easier identification within third-party archives.

Copyright {yyyy} {name of copyright owner}

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”); you may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDI-
TIONS OF ANY KIND, either express or implied.
See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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